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Résumé  

 

L’Emprunt est un phénomène linguistique très fréquent, qui consiste à utiliser 

une unité ou un trait linguistique étranger à la personne parlée de la langue 

emprunteuse. 

Notre travail s’inscrit dans le domaine de la lexicologie qui s’occupe de la 

créativité langagière et des masses de mots empruntés aux autres 

languesobservés dans un corpus constitué de textes écrits sous type de blagues 

relevés d’un page en Instagram« blagues dz ». Où nous avons jugé intéressant 

d’appliquer une approche lexicographique pour pouvoir connaitre les emprunts 

que nous avons pu repérer dans le système linguistique de langue source qui 

consiste particulièrement dans la typologie, la catégorisation grammaticale, et la 

source d’origine. 

Mots clés :Emprunt, Blague, Lexicologie, Langue Emprunteuse, Langue 

Empruntée. 
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L’Algérie a connu depuis longtemps un paysage linguistique très varié ; grâce à 

l’interculturel qui le caractérise comme étant un pays Arabo-musulman et le portrait colonial, 

ainsi que le nombre multiple des langues et dialectes parlants. Cette diversité a donné 

naissance à plusieurs phénomènes linguistiques parmi eux l’emprunt qui est fréquemment 

utilisés dans la vie quotidienne des algériens. Cependant ce phénomène existant même dans 

les blagues algériennes. En outre,  les algériens intègrent des langues dans d’autres ce qui 

produit par conséquent des mots empruntés, pour communiquer et pour montrer les actualités 

du pays à travers les blagues.En parlant de l’emprunt ce nouveau phénomène langagière qui 

prend sa place même dans les blagues des algériens, tant qu’on fait partie de la communauté 

linguistique algérienne cela nous a permis de mettre en relief notre objectif ; qui est de faire 

prendre conscience de l’occupation de l’impact de la francophonie dans les blagues 

algériennes sur les réseaux sociaux. 

L’Emprunt a fait l’objet d’étude de plusieurs travaux, en citant entre autre l’ouvrage  « le 

Français algérien néologisme et emprunt » de Kalmar Växjö,Louis, D. « L'Emprunt 

linguistique. », « L’emprunt linguistique dans la presse algérienne d’expression française » de 

BENCHOUIA Halima, Ahmed, K. S. « Processus d'intégration de l'emprunt lexical dans la 

presse algérienne d'expression francaise »,L’objectif de ces travaux était de mettre en lumière 

ce processus en abordant les causes pour  emprunté à d’autres langues. 

Notre thème de recherche s’intitule « L’Emprunt français dans les blagues algériennes dans le 

réseausocial Instagram, cas du page blagues dz». Il s’inscrit dans le domaine de sciences du 

langage et plus précisément la Lexicologie. En effet, l’objectif  principal de notre travail est 

d’étudier les types de la formation lexicologique utilisés dans les blagues cités dans ce page 

« blagues dz ».Il est à souligner, qu’on  se focalise dans notre travail sur l’emprunt français et 

les mécanismes implicites de son influence  dans les blagues algériennes sur le réseausocial 

Instagram, on veut cerner avec exactitude de ce processus linguistique et de bien montrer les 
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ébauches de ce phénomène.À fin d’atteindre cet objectif, nous tenterons d’adopter une 

approche lexicographique qui nous semble la plus appropriée pour l’analyse des emprunts. 

En effet la lexicologie nous a permettra de bien saisir les sens et l’origine exacte de ces mots 

empruntés. 

Après être abonnés à ce page Instagram « blagues dz », et voir le membre de public qui 

l’abonnent, ça nous a semblé très intéressant de le sélectionner comme corpus d’étude et 

d’analyser les divers blagues déployées par les administrateurs de cettepage. 

Par ailleurs, plusieurs raisons nous ont incitées à traiter ce sujet que nous pouvons résumer en 

deux points essentiels : d’une part, la curiosité de découvrir les différents procédés 

linguistiques de formation employées dans les blagues. D’autre part, nous avons trouvé cette 

piste d’étude captivante et intéressante étant donné qu’elle traite de l’emprunt linguistique 

sous forme des blagues quidéclenche le rire ce qui a un intérêt particulier au public.  

Par la suite, en consultant les travaux antérieurs sur l’emprunt linguistique, nous avons 

constaté que la majorité le traite d’une façon sérieuse et formel, surtout dans les écrits des 

élites et dans les journaux …Pour cela, nous avons tenté de sortir de sentiers battus et de 

découvrir d’autres sort d’emprunté à une langue sous forme de l’humour, dans une optique 

lexicographique seulement. De ce fait, mon travail est une recherche qui tend à mettre en 

évidence ce qui s’ouvre inévitablement sur une problématique articulé comme suit : 

Quelles sont les types d’emprunt français utilisés par les administrateursde cettepage 

blagues dz ? Et comment sont-ils formés ? 

À côté de la question centrale, nous en a semblé intéressant de poserd’autres sous-questions. 

Est-ce que les emprunts français sont soumis aux exigences de la grammaire arabe ? 

Comment s’effectue une formulation des emprunts de trait morphologique ou phonétique ? 
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À partir de ces questions, nous avons pu formuler quelques hypothèses : 

- Il yaurait les mêmes procédés de formation comme l’emprunt, la dérivation et la composition 

pour réaliser une créativité langagière 

- La langue Arabe utiliserait un ensemble de règles dont elle vise à préserver le statut origine 

du mot emprunté soit au niveau sémantique ou graphique. 

-  Les mots empruntés de la langue française soumettrait aux règles de la langue Arabe. 

- La formulation des emprunts ferait de trait double, de forme et de son. 

Pour être capable de répondre à notre problématique, nous avons structuré notre étude en 

deux grandes parties essentielles : l’une Théorique et l’autre Pratique.D’abord dans le 

premier chapitre intitulé « La situation sociolinguistique et éclairage théorique »nous avons le 

consacré pour les considérations théoriques commençant à introduire notre domaine de 

recherche et les notions de base aussi bien nous avons bien défini l’emprunt, phénomène 

linguistique en citant ses types.et un aperçue sur les langues en Algérie.Ensuite ; j’aborderai 

les deux langues en question le Français et l’Arabe, commençant par un éclaircissement de la 

situation linguistique en Algérie ; on parlant de l’arabophonie et la francophonie en discutant 

ses variétés exercés dans la communauté linguistique algérienne même les langues berbères 

algériens.On parlant ainsi de la langue Anglaise en Algérie, et del’Instagram comme étant un 

champ du corpus en définissant ce réseau social et montrant son utilisation, on faisait la 

distinction entre blague et humour. 

Au deuxième chapitre intitulé «  point analytique du corpus de l’étude » commençant tout 

d’abord par la présentation de notre corpus de l’étude basant sur les méthodes qualitative 

pour le traitement des données recueillies dans lequel nous convoquerons les notions mises 

en évidence dans le premier chapitre théorique pour analyser le corpus et interpréter les 

résultats. 
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 Terminera avec une  conclusion générale où nous allons mettre en évidence notre travail, en 

vérifiant les hypothèses qu’on a émises. 
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Chapitre I : 

La Situation sociolinguistique en Algérie et éclairage 

théorique 

 

 

 

«La plénitude de l’esprit est le seul gage contre la dépravation de la 

conscience» 

‘JalalUdine Errûmi’ 
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Introduction  

 

Dans ce chapitre nous avons commencé à introduire le domaine de notre recherche avec 

quelques notions de base pour clarifier notre chemin de travail, ce n’était pas difficile de 

choisir ces notions de base car sont nécessaire pour la compréhension de tout le travail.  S               

d& :                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

Ensuite nous allons à découvrir les langues d’expression en Algérie en essayant de les 

expliqués dans leur statut réaldans la vie quotidienne des algériens et de l’État, commençant 

par la langue maternelle de l’Algérie on parlant de l’arabe institutionnel et son pouvoir à 

l’État,aussi l’Arabe dialectale. Pouraller à la première dimension de l’identité algérienne le 

Tamazight standard algérien,pour détailler par la suite les langues berbères en Algérie en 

montrons leurs espaces géographiques dont ils s'exercent.  

Nous avons parlé encore du Français et Anglais comme deux langues étrangères. En parlant 

des trois variétés françaises en Algérie : la variété acrolectale, basilectale et mésolectale. 

Terminons notre chapitre en parlant de l’Instagram comme étant un champ du corpus en 

définissant ce réseau social et montrant son utilisation, on faisait la distinction entre blague et 

humour. 

Finalementune conclusion sera mise en place pourdéclarer la fin de notre premier chapitre, ou 

nous faisait une petite évaluation de tout ce qui est mise en travail dans le chapitre en 

question. 
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1- La lexicologie et les notions de base 

 

Pour clarifier notre chemin de l’étude théorique nous avons commencé à introduire notre 

domaine de recherche et définir des concepts qui sont incontestablement nécessaire à la 

compréhension et la lisibilité de ce qui est suit dans notre étude théorique qui sera l’éclairage 

à montrer le rôle des langues dites une variété ou un dialecte et à connaître encore leur statut 

dans l’État, ces deux notions vont permit non seulement la compréhension aux lecteurs et 

même sont considérés comme clefs pour déterminé l’utilisation des locuteurs pour  certain 

langue. 

1-1- La lexicologie 

 

La lexicologie est une discipline relativement récente qui s’occupe de l’étude des unités 

lexicales d’une langue. Elle peut se définit par rapport à d’autres disciplines dont elle n’est 

qu’une partie comme la morphologie, la sémantique, la sémiologie, la phonologie et la 

syntaxe qui sont de leurs tour des disciplines sœurs de la lexicologie.    

Dans le dictionnaire linguistique des sciences du langage Dubois la définit comme étant : 

« L’étude du lexique, du vocabulaire d’une langue, dans ses relations avec les autres composantes de 

la langue, phonologique et surtout syntaxique, et avec les facteurs sociaux, culturels et 

psychologiques. » (Dubois, 1972, p.281) 

La lexicologie est considérée comme une branche de la sémantique qui étudier le sens des 

unités lexicales, qui sont appelées lexèmes et dont elle s’occupe et qui constituent l’objet 

fondamental de cette étude basé sur des lexèmes empruntés. 
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1-2- L’Emprunt 

 

Est un phénomène linguistique très fréquent, on peut dire qu’il y a emprunt linguistique 

« Quand un parler A utilisé et finit par intégrer une unité ou un trait linguistique qui existait 

précédemment dans un parler B et que A ne possédait pas, l’unité ou le trait emprunté sont 

eux-mêmes appelés emprunts(Dubois, 1972, p. 188). ». 

 Comme cette moderniste définition celle de Dubois (1973, p :119) a bien expliquer l’action 

de s’emprunter d’une langue emprunteuse à une autre empruntée, cette action ou bien ce 

phénomène achevé par le biais des locuteurs de ces deux langues se fonctionnera dans une 

situation sociolinguistique humaine dont les individus utiliser à la fois deux langues ce 

quiréalise un vrai contact ce « est donc l’événement concret qui provoque le bilinguisme* ou 

en se pose les problèmes »(Dubois, 1972, p. 119).  

Pouvons dire que l’emprunt est lerésultat obtenude ce contact deslangues, ou dite c’est le 

résultat du bilinguisme. 

1-2-1-Types d’emprunt  

 

L’emprunt comme étant un phénomène linguistique à ses types et bien évidemment a les 

causes par lesquelles un locuteur d’une langue donné emprunté d’une autre pour une finalité 

linguistique ou autre.  

1-2-2-L’emprunt Lexical  

 

L’enrichissement du vocabulaire d’une certaine langue donnée n’est plus possible que par les 

phénomènes linguistiques, emprunt et néologisme, comme il a dit Khelladi Sid Ahmed :  



20 
 

« Il est évident que les procédés d’enrichissement lexical (emprunt et néologisme) permettent 

la modernisation, l’enrichissement et la diversité du vocabulaire de la langue quel que soit 

son origine, son statut ou sa valeur. »(Ahmed, 2012, p. 73)1 

Et si on parlant de l’emprunt lexical ce phénomène linguistique qui « est considéré souvent 

comme le résultat logique du contact de langues et du bilinguisme. Car toute étude portant 

sur ce phénomène suppose une rencontre tant linguistique qu’extralinguistique entre au 

moins deux systèmes linguistiques.(Ahmed, 2012, pp. 72-73)2 »  

Où il se focalise surtout aux lexies de la langue prêteuse ou dite empruntée cela ne peut 

s’effectuer que par l’existence de au moins deux formes linguistiques différents.  

D’un part témoigne Deroy, « l’emprunt devient presque une nécessité quand il s’agit de 

désigner des choses proprement étrangères(Louis, 1956, p. 163)3.»  

Ce qui aider les locuteurs natifs de cette langue prêteuse à mieux définissent les choses qui 

n’existait pas dans leurs propres systèmes langagières, généralement on emprunte par besoin. 

D’autre part Jacqueline Picoche insiste sur cela en témoigne « … besoin de dénommer 

exactement un produit d’origine étrangère4(Louis, 1956, p. 163)»  

On peut ajouter que l’emprunt lexical est l’action qui fait l’apparition d’un nouveau mot et de 

l’adapte dans un entourage linguistique étrangère de celui d’origine ou provenant d’un autre 

milieu linguistique source, disait encore Khelladi « que l’emprunt est une invention 

individuelle qui se généralise ensuite au sein du groupe des locuteurs d’une langue 

donnée(Louis, 1956)5»  

On peut découvrir l’emprunt par une comparaison au niveau de lexique des deux systèmes 

linguistiques différents disait Labatut « pour identifier un emprunt, il faut comparer deux 
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lexèmes de deux langues différentes : ainsi tant lexème commun est nécessairement un 

emprunt(Roger, 1983, p. 41)6 » 

1-2-3-L’emprunt Sémantique  

 

« L’emprunt sémantique, aussi appelé calque sémantique, consiste en l’attribution d’un 

sens nouveau à une forme déjà existante dans une langue, sous l’influence d’une autre 

langue.(Québec office québécois de la langue francaise, 2019)7 »  

Le fait d’attribué une nouvelle signification au terme déjà existant dans une langue est 

appelé un emprunt de sens, sémantique ou plutôt un calque sémantique  

« Dans certains cas, le transfert du sens propre à la langue prêteuse s’effectue 

vers un mot dont la forme est identique ou similaire dans la langue 

emprunteuse… Dans d’autres cas, le transfert de sens s’effectue vers la forme 

équivalente dans la langue emprunteuse, vers la forme traduite, sans que cette 

dernière présente de similitude avec la forme à l’origine du calque.(Québec 

office québécois de la langue francaise, 2019)»8 

Parfois on conserve la même forme en faisant le  transfert d’un sens propre à la langue source 

en langue cible. Mais plusieurs cas elle change de forme pour qu’elle ne soit pas similaire 

avec la forme originaire du calque. 

L’emprunt est trouvé d’une manière très large entre les langues officielles mais aussi entre 

certaines variations et d’autres dialectes. 

1-3- Lavariation 

 

« On appelle variation le phénomène par lequel, dans la pratique courante, une 

langue déterminée n’est jamais à une époque, dans un lieu et dans un groupe 
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social donnés, identique à ce qu’elle est à une autre époque, dans un autre lieu, 

dans un autre groupe social.9 (Dubois, 1972, p. 507)» 

 Alors qu’une variation n’est jamais stable, elle change plutôt avec le temps. 

C’est pour cela «  la variation de la langue donnelieu aux divers travaux de grammaire 

historique 10(Dubois, 1972, p. 507)». 

Mais ce n’est pas le seul critère d’une variation car « l’espace fournit son objet à la 

géographie linguistique et à la dialectologieau sens courant du terme ; la sociolinguistique 

s’occupe de variation sociale. 11(Dubois, 1972, p. 507)»  

La variation est donc existe dans un espace géographique bien spécifique, ce qui donne à la 

discipline de la sociolinguistique un nouvelle approche ou dite un nouveau champ de travail 

à double critères ; linguistique et social. 

1-4- Le dialecte  

 

« Le grec dialektos désignait les systèmes différents utilisés dans toute la Grèce (Dubois, 

1972, p. 149)» on peut ne passéparer le dialecte de la langue. 

En effet elle « est une forme d’une langue qui a son système lexical, syntaxique et phonétique 

propre et qui est utilisé dans un environnement plus restreint que la langue elle-

même(Dubois, 1972, p. 149) 12». 

Disant un dialecte là où se retrouve une série de traits linguistiques qui fait le rapprochement 

des locuteurs d’une certaine région et les distinguent des autres. C’est le cas de l’Algérie où 

ses citoyens parlent plusieurs langues et dialectes ce qui est la preuve que ses locuteurs sont 

des algériens. 
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2- Les langues d’expression en terre algérienne  

 

Celui qui parle de l’Algérie doit parler de l’identité arabo-islamique 

« Ce processus identitaire, qui s’identifier à la dichotomie arabité/islamité (les constitutions 

des pays du Maghreb précisent que l'Islam est religion d’État, et que l’Arabe (littéraire) est 

langue nationale et officielle) »13.(SEBAA, 2015, p. 30) 

L’Algérie a inscrit dans la sphère arabo islamique dès l’obtention de son indépendance, on 

doit encore parler du Tamazight qui est une dénomination dite singulière d’une pluralité des 

variétés berbères utilisés par le peuple algérien dans leur vie normale, à titre d’exemple : 

Kabyle, Chaouia, Mozabite, Targui… ainsi de divers dialectes présentés et librement 

pratiqués en Algérie «  Cette dialectique du Un et Multiple, à l’échelle de la nation, 

rassemble à une véritable obsession de l’unité qui ne résout pas l’angoisse de 

division »14.(BLANCHET, 2010, p. 46) 

Ensuiteon parle de la langue française qui exerce l’officialité malgré qu’elle n’est plus la 

langue officielle, elle est la langue d’enseignement supérieur par excellence, cette réalité a 

donné d’avantage l’existence d’une frange des algériens francophones. 

 « En indiquant que 60% de la population algérienne peuvent être considérés comme 

francophones '’réal’’ ou '’occasionnels’’ »(SEBAA, 2015, pp. 50-51)15, la langue Anglaise 

est encore une langue d’expression en Algérie soit dans les journaux soit à l’école algérienne 

dès le CEM elle est présente même dans la radio et la télévision algérienne. 
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2-1- L’Arabe base linguistique  

 

{En vérité, ce (Coran) est une révélation émanant du Seigneur des mondes, déposé par 

l’esprit fidèle en ton cœur pour que tu sois du nombre des avertisseurs (Révélation faite) en 

langue arabe claire}(CORAN Sourat Alshou'ara, pp. 192-195)16 

La langue Arabe «  est donc la langue officielle de la religion islamique, et de ce fait, elle est 

sacré dans toutes ses composantes, aussi bien internes qu’externe. L’écriture étant une 

composante externe, elle sera aussi d’un caractère sacré. »(Dakhelia, 2004, p. 183)17 

L’arrivéede l’Islam permettait l'Algérie d’être un pays arabophoneetl’Arabe d’être la langue 

maternelle pour les algériens carelle est la langue par laquelle le Coranle livre sacré des 

musulmans est écrit, et des algériens tant qu’ils ont des musulmans. 

« Cette conception homogénéisant se plaît à présenter l’Algérie comme unie 

culturellement et linguistiquement autour d’une ‘langue nationale’- on parle 

d’ailleurs de la langue nationale- : la langue arabe, c'est-à-dire l’arabe dit 

classique ou moderne : elle tend, du même coup, à nier, à faire le silence sur les 

langues maternelles, ainsi que sur le français et la place qu’il a gardée 

18(MORSLY, 1988, p. 135)». 

Pour cela l’Arabe est la structure profondede la communication linguistiquealgérienne. 

2-1-1-L’Arabe Institutionnel 

 

Dans la période coloniale l’Arabe n’été pas de sa valeur et prestige d’aujourd’hui elle «  ne 

tient presque aucune place dans l’enseignement officiel, à tel point que beaucoup d’étudiants 

autochtones ne savent pas parler correctement et écrire leur propre langue 

maternelle.19(MORSLY, 1988, p. 287) » 
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« Nous avons vu que l’arabe, pendant la période coloniale, continuait d’être toléré dans les 

écoles coraniques et les écoles privées, qui vont surtout se développer avec l’apparition du 

mouvement réformiste. Dans les lycées, l’arabe classique est une langue à option qui se voit 

attribuer trois heures par semaines » 

Elleétait face au danger d’élimination des esprits des algériens mais grâce aux écoles 

coraniques qui « préservent la connaissance des lettres arabes, et des médersas tentèrent 

d’enseigner en langue arabe d’autres matières que le Coran. »(HARBI, 2005, pp. 25-26)20 

Depuis l’indépendance l’État algérienne a lancé un système d’arabisation lors de la place 

occupée par la langue coloniale, le Français, « comme  la création de  sections d’études 

arabisées à partir de  1975  dans le  cycle secondaire,  l’arabisation est  intégrale en 1980 

dans l’enseignement supérieur  »(Queffelec, 2002, p. 119)21. 

Elle a pris comme loi d'enseigner l’Arabe à l’écolealgérienne dès le primaire et de remplacer 

la langue du colonisateur par la langue mère dans tous les domaines de la vie des algériens. 

Elle a même engendré des dialectes, qui tirentleur langage principal de l’arabe classique. Et  

«  Revenons aux dialectes arabes et berbères, pour souligner des points… ne doit 

pas nous faire négliger la formidable source d’informationque constituent les 

lexiques des dialectes, arabes et berbères, à tous les époques, comme 

conservatoire des contacts et des interférences linguistiques, et donc comme 

témoignage de l’histoire linguistique. »(Dakhelia, 2004, pp. 344-345)22  

2-2- Le Tamazightbase identitaire  

Dans l’époque coloniale le Tamazight n’a pas de grande valeur à cause du système du 

colonisateur « La scolarisation a toujours été faite en français, éventuellement en arabe, 



26 
 

jamais en berbère. La langue de l’institution a toujours été le français, ou l’arabe, jamais le 

berbère…(Salem, 1990, p. 62)23» 

La langue berbère selon la dénomination de Chaker, n’été jamais enseigné dans les écoles 

françaises, il n’y a pas eu une politique éducative en faveur de cette langue. 

« L’identité nationale algérienne, telle que tous la reconnaissent, est tridimensionnelle : 

berbérité - arabité - islamité »(BLANCHET, 2010, p. 52)24. 

Le berbère ou le Tamazight est placé comme première dimension de l’identité 

algérienne,cette réalité a donné d’avantage aux langues berbèresd’être un moyen de 

communication par excellencepour tous les algériens. Ce que nous voulons l’expliquer au-

dessous : 

2-2-1-Les langues berbères en Algérie 

 

On rappelle les plus fréquentes : le Kabyle, Chaouia, Mozabite, Targui et Righi …  

Le Kabyle :parlé dans quelques willayas du nord centre d’Algérie surtout àTizi-Ouzou, 

Bejaïa, Bouira. 

Le Chaouia : utilisé dans l’ouest de l’Algérie surtoutà Batna, Teveste, Oum el Bouaghi, 

Khenchela. 

Le Mozabite :parlé surtout au environ deGhardaïa. 

Le Targui :utilisé surtout dans le Sahara algérien. 

Le Righi : parlé surtout à Ouargla et les environs au sud de Sétif. 
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2-3- Le Français 

Le Français est considérécomme une première langue étrangère en Algérie, en vue qu’elle est 

la langue du colonisateur, ou était le pouvoir français est le dominant àl’époque colonial,« Je 

regarde la propagation de l’instruction et de notre langue comme le moyen le plus efficace de 

faire faire des progrès à notre domination…(TURIN, 1997, p. 36)25» 

Ce qui l’a donné l’accès à plusieurs domaines dans la vie des algériens avant qu’ils 

obtiendront l’indépendance mais après cette événement l’État algérien a changé sa langue 

officielle du Français en Arabe classique. En appliquant le système d’arabisation. 

2-4- L’Anglais  

La langue Anglaise comme étant une langue mondiale a un rôle primordial aussi en Algérie, 

elle est une langue d’expression dans plusieurs journaux comme : ‘’Algeria Weekly Energy’’, 

'’About Algeria '’. 

 Elle est encore une langue d’enseignement à l’école algérienne dès le CEM et même à 

l’enseignement supérieur, elle est présente même à la radio FMcomme ‘’Radio Algeria 

international’’, et la télévision algérienne par exemple : '’ Algeria news'’. 

Il n’est pas suffisant de parler de langues exercées en Algérie d’une façon superficiel mais 

plutôt il faut savoir bien quelques variétés françaises utilisées spécialement par les algériens. 

3- Quelles sont les variétés françaises en Algérie ?  

 

 

L’existence de la langue française en Algérie ne se fait pas en un jour, elle était enracinée 

pendant des années dans l’esprit des algériens, cette existence l’a permet d’être en contact 

avec les autres langues locales; ce qui sert à la naissance de trois variétés pour la langue 
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française, une variété acrolectale, basilectale et mésolectale. Seront expliquer dans les titres 

qui suivent : 

3-1- La variété acrolectale  

« Le  français acrolectal (…) est le  fait  de  l’élite francophone  du pays  et constitue dans la  

hiérarchie sociolinguistique un indice  de  la  réussite sociale  et économique. »(Queffelec, 

2002, p. 121)26 

Cette variété est une des élites universitaires et ceux qui ont une parfaite maîtrise pour la 

langue de Molière, qui ont scolarisé à régime français, elle est beaucoup plus académique et 

utilisé dans des situations sérieuses et formelles. 

Elle est considérée aujourd’hui comme une minorité car depuis l’indépendance il n’y aura pas 

des écoles françaises, alors que le nombre des locuteurs maitrisant parfaitement cette langue 

est diminué. 

3-2- La variété basilectale  

C’est l'une des locuteurs qui ne sont pas suffisamment scolarisés, ou bien ont continuent leurs 

cursus scolaire en langue Arabe. 

« Ces adultes ont été obligés de quitter l’école primaire souvent sans le certificat 

d’études primaires élémentaires, n’ont pas étés touchés par l’arabisation et 

conservent ainsi un savoir résiduel qui leur permet de réaliser quelques 

interactions à l’aide de la langue française. Ils se particularisent par la maitrise 

d’un vocabulaire de type rudimentaire. Ce sont des travailleurs subalternes, 

petits fonctionnaires, agents de guichet, appariteurs d’administrateurs 

diverses. »(Queffelec, 2002, p. 119)27 
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Les locuteurs de cette variété l’apprennent en rentrant en contact avec des francophones, donc 

leur Français estqualifié pourun bagagelinguistiquepauvre, et le calque sur l’Arabe ;  leur 

langue mère. 

3-3- La variété mésolectale  

C’est la variété des locuteurs ayant fait leurs études dans des établissements algériens durant 

un « parcours scolaire s’étendant jusqu’à la fin de cycle moyen et secondaire »(Queffelec, 

2002, p. 120)28. 

Ces locuteurs ayant une bonne maîtrise de la langue française, par la faveur de leurs efforts à 

enrichir leur Français en d’emprunter des autres langues locaux, avec des néologismes grâce 

à « La proximité et le contact quasi-permanent avec l’arabe algérien et les autres variétés 

locales contribuent à lui donner une dimension algérienne qui tire sa substance des référents 

culturels et identitaires marquant la réalité quotidienne du sujet parlant»(Queffelec, 2002, p. 

120).29 

Cette variété endogène est particulièrement utilisée par le média algérien dans leurs 

chroniques divers pour des lecteurs bien évidemment algériens, c’est beaucoup plus considéré 

comme la variété des enseignants et des étudiants. 

Généralement ces variétés sont apparus vue que le peuple algérien était francisé par le 

colonisateur français ce qui permis aux algériens de présenter la langue française dans 

plusieurs domaines de leur vie social ce qui est bien montré dans les réseaux sociaux comme 

Instagram. 

 

 



30 
 

4- L’Instagram champ du corpus 

 

Les réseaux sociaux nous a fourni un espace dont nous pouvons nous s’exprimer, posté et de 

partager nos idées avec notre environnement et surtout notre communauté linguistique. 

4-1- L’Instagram 

 

L’Instagram est un réseau très fameux au monde aussi bien ici en Algérie. Il est très utilisé 

par les algériens car il leur donne pas mal de fonctionnalités qui leur facilitent le partage les 

moments de la vie quotidienne et de commencer des business et d’avoir un local hypothétique 

pourleurs entreprises. 

4-1-1-La naissance de l’Instagram  

 

Le mot Instagram « vient d’un mot-valise composé à partir de deux mots anglais(Futura-

sciences, 2001), ‘’ Instant camera’’, soit un appareil photo instantané, et ‘’ telegram’’»   . 

Il y a (05) Cinque événements qui marque l’histoire de cette entreprise qui est née en Octobre 

2010, à San Francisco, par l’Américain Kevin Systrom et le Brésilien Mike Krieger, créé 

comme une simple application de partage de photos carrés exclusivement à l’écosystème 

Apple et son i Phone, elle a comptait des millions d’utilisateurs.  

En 2012, elle a perdu un grand nombre d’utilisateurs à cause de l’acquisition d’Instagram par 

Face book qui a entraîné un changement au niveau  de ses conditions d’utilisation.  

En  2013, elle intègre une nouvelle fonctionnalité stories inspiré de l’application Snapchat. 

En 2016, Kevin a lancé le nouveau service IGTV comme application indépendante mais 
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accessible à Instagram le même jour que le lancement elle annonce qu’elle atteint un milliard 

d’utilisateurs. 

 En 2018, le New York Times rapporte que les deux co-fondateurs ont démissionnés. La 

chose qui ouvre une nouvelle page pour Instagram. 

4-1-2-L’Utilisation de l’Instagram  

 

Le but principal de l’Instagram était de poster de l’instantané. Elle se spécialise dans le 

partage de photos et vidéos, elle est surtout utilisé  par les tranches d’âge jeunes, «  41% ont 

moins de 24 ans(Mylène, 2017) ».  

Et même les adultes, il l’utilise dans plusieurs sujets, la décoration, la mode / beauté, la 

nourriture et le tourisme. 

L’Instagram est bien évidemment gouverne toutes les sociétés, toutes sont  influencés par ce 

réseau qui est racheté avec Face book celui qui est encore un autre réseau social très connu.  

Grâce aux nombreux fonctionnalités qui offre Instagram à ses amateurs et utilisateurs ils ont 

l’occasion de bien installé ses profils privés ou professionnels c’est aux choix, ils peuvent 

même créer ses pages personnels dont ils vont avoir des abonnés et abonnement.  

Elle reste une application utile à la communication et surtout le partage des moments 

instantanément au public préféré. 

4-1-3-Les blogs  

 

Le réseau social Instagram donne le choixà ses utilisateursd’ouvrirdeux types de compte 

personnel ou professionnel 
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4-1-3-1- Le compte personnel et professionnel :  

Avoir un blog personnel en Instagram c’est d’avoir « la possibilité de transformer son profil 

public en profil privé (Mathieu, 2020)»30 

Ces deux offres données par la communauté Instagram sont qu’un choix qui donne un 

ensemble des traits et forfaits aux utilisateurs. 

4-2- Différence entre blague et humour  

 

Dire une blague ou avoir de l’humour ne sont pas la même chose  mais ça reste comme 

même, pour un seul but, une seule finalité de faire rire les gens ou le public. 

4-2-1-La blague  

 

Être une personne ridicule c’est de faire rire les autres en leur racontant une blague, le 

dictionnaire Larousse la définit comme « histoire plaisante, imaginée pour tromper : 

raconter des blagues(Dictionnaire de francais Larousse, 2009, p. 43) ».  

Une édition Larousse  l’a définit ainsi « mensonge, hâblerie. Plaisanterie : prendre à la 

blague (5702, 1963, p. 72)». 

Une blague donc, est une situation passée soit réal soit imaginaire racontée par quelqu’un en 

public afin de le faire rire.  

 

4-2-2-L’humour  

 

Avoir de l’humour c’est de communiquer avec les gens d’une façon plaisante qui leur font 

rire, le dictionnaire Larousse a bien définit l’humour comme «  tournure d’esprit porté à 
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l’ironie, à la raillerie sous une apparence sérieuse ou impassible • humour noir humour 

grinçant porté jusqu’à l’absurde (Dictionnaire de francais Larousse, 2009, p. 208)»   

Une version antique de Larousse le définit comme « Raillerie qui se dissimule sous un air 

sérieux(5702, 1963, p. 316) »  

L’humour alors est de faire rire les autres mais avec une façon à la fois sérieuse et plaisante, 

apparue dans le discours de celui qui fait de l’humour. 

Conclusion 

 

Nous avons réalisé dans notre premier chapitre une  

De ce point nous avons commencé à définir des notions de base qui nous parait essentielles à 

la compréhension et à la lisibilité des titres qui suivent dans ce chapitre et même dans la 

pratique ; la variation et le dialecte. 

Pour arriver aux langues exercés en terre algérienne commençant par la langue officielle 

l’Arabe ensuite la langue maternelle le Tamazight, aussi les deux langues étrangères le 

Français et l’Anglais. 

Arrivant à détaillé sur l’une de ces deux langues étrangères, le Français en parlant de ses trois 

(03) variétés : la variété acrolectal, basilectale et mésolectale. 

Nous avons parlé encore de la langue Française comme étant une source d’emprunt, en 

suivant de parler sur ce phénomène linguistique en montrons leur types les plus utilisés, 

l’emprunt lexical et l’emprunt sémantique. 
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Chapitre II : 

Point analytique du corpus de l’étude  

 

« La condition souveraine du Savoir est le silence. » 

‘Ibn El Muqaffa’. 
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Chapitre  II : Point analytique du corpus de l’étude : 

Introduction  

II- 1- Présentation du corpus. 

1-1- Le blog  ‘’blague dz’’ 

1-2- Le choix du corpus  

III- L’analyse du corpus 

1- Le Classement des captures d’écran. 

1-1- Les blagues écrites en Arabe. 

1-2- Les blagues écrites en  Français transcrites en Arabe classique. 

1-3- Les blagues écrites en mélangeant deux langues et plus. 

2- Liste analysée des emprunts collectés. 

3- Pourcentage de répartition des emprunts selon la source d’origine. 

4- Discussion et commentaire des résultats obtenus. 

 Conclusion   
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Introduction 

 

      Dans ce chapitre, nous allons le consacré à l’analyse d’un corpus qui se compose des 

lexies  relevés dans un réseau social  algérien ‘’Instagram'’ plus précisément lapage'’blagues 

dz ‘’.  

D’abord on va présenter notre corpus de l’étude qui est le blog  public « blagues dz », en 

présentant notre choix du corpus. Passant à l’analyse du corpusoù on va faire un classement 

des captures d’écran  selon la langue d’expression en 03 catégories : Les blagues écrites en 

Arabe, Les blagues écrites en  Français transcrites en Arabe classique, Les blagues écrites en 

mélangeant deux langues et plus. 

Ensuite on va tracer une liste analysée des emprunts collectés, avec un pourcentage de 

répartition des emprunts selon la langue source, et finalement on va discuter et commenter les 

résultats obtenus, une conclusion sera mis en place pour déclarer la fin de notre pratique. 

1- Présentation du corpus  

 

Notre corpus de l’étude est relevé d’unpage en Instagram qui est appelé ‘’ blagues dz ’’, C’est 

un page professionnel que nous avons l’habitude de le consulter, car nous sommes déjà 

abonnés.  

C’est un blog qui a un grand nombre des abonnés, ce qui est bien est que cette phrase attire 

notre attention « النبي  elle présente clairement d’un côté l’orientation religieuse de «صلي على 

l’administrateur de ce blogd’une façon privilégié, de l’autre côté elle montre la forte adhésion 

du peuple à la religion islamique. 
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1-1- Le blog Instagram '’blague dz’’  

L’image au-dessus représente notre corpus de l’étude : 

 

Figure N°01 :Page Instagram ‘’ blagues dz ‘’. 

 

1-2- Le choix du corpus : 

 

Nous avons choisir notre corpus vue que la période passé du Corona virus, le choix est fondu 

sur quelques mesures parmi lesquelles le nombre des j’aime pour la blague en question, 

encore l’interaction du public dans commentaires. Mais la mesure la plus existant est de 

choisir les blaguesdont  les administrateurs utilisent le plus grand nombre de mots empruntés.   
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2- L’Analyse du corpus : 

 

Pour la réalisation de l’analyse de notre corpus d’étude, on va consacrer le titre suivant pour 

la schématisation d’un tableau où nous allons traiter et analyser les emprunts collectés dans 

les blagues relevés dans lapage« blagues dz» en Instagram. 

   Nous avons suivie dans la collection des emprunts à la fois  les méthodes : quantitative et 

qualitative. Commençons par une catégorisation dont nous faisant un classement pour les 

captures d’écrans  selon la langue par laquelle  s’exprimer. 

2-1- Le classement des captures d’écran  

 

En vue de mieux cerner notre corpus d’étude, nous avons rajouté à titre d’exemple quelques 

captures d’écran en les classant en (03) trois  catégories : 

2-1-1- Les blagues écrites en Arabe 

 

Figure N°02 : Capture N°1 
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Analyse :  

Celui qui a écrit cette blague en Arabe classique a utilisé un emprunt français c’est 

l’expression ‘’ ça y est ‘’ pour montrer la finalisation d’une action celle de la deuxième 

vaccination contre le Corona virus, là où sa femme a fait une crime , donc la deuxième dose 

n’est plus la cause de sa mort mais plutôt la mal compréhension de sa femme car elle imagine 

qu’il a une deuxième femme. 

La traduction générale sera comme la suite : ‘’le premier cas décès  par la deuxième dose 

du traitement du Corona virus, à l’entrée de sa maison le mari dit à sa femme : ça y est 

j’ai prendre la deuxième, elle lui donne un coup à la tête par un ‘’. 

 

Figure N°03 : Capture N° 02 

Analyse : 

Celle qui raconte cette blague avec sa langue Arabe Standard, a utilisé des emprunts de 

différente source parfois anglicisme comme shopping et autres fois du Français comme : les 

vacances, le réfrigérateur, le salon, la cuisine : En arabe dialectale le remplacement du 

déterminant (la) par l’ajout de   القمريةال) ) devant le mot cuisine car il est considéré comme un 
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article qui sert à définir en arabe littéral. Mais ces emprunts ont atteint des modifications 

phonétiques et même graphiques. La traduction générale de cette blague sera alors : ‘’ Moi 

aux vacances j’ai voyagé à un pays son nom est ma maison, sa capitale est la cuisine, et 

parmi ses célèbres monuments le réfrigérateur, j’ai fait du shopping en salon, et 

vraiment c’était un excellent  voyage’’. 

2-1-2-Les blagues écrites en  Français  transcrites en Arabe classique : 

 

Figure N° 04 : CaptureN°1 

Analyse : 

Dans cette conversation les deux interlocuteurs utilisent la langue Arabe durant leur 

discussion en exprimant en Français mais ils conservent une certaine empreinte en ce qui 

concerne les emprunts français par exemple le mot ‘’paga’’, En Français Une page 

correspond à  صفحة  en arabe algérienne paga la lettre (a) ajouter au mot (page)  veut dire en 

français (une) qui est remplacée lors de la prononciation par (a) qui est à l’origine le (T) du 

féminin,  تاء التأنيثen   arabe classique.Y a aussi le mot reagiti qui est le verbe réagir il prend 

une autre forme de conjugaison assimilé à celui de la langue Arabe en rajoutant les deux 

lettres ‘’ti’’ pour marquer la deuxième personne du singulier disant féminin parce que le 
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système de la conjugaison en Arabe est bien évidemment diffère de celui de la langue 

française.  

Pour une traduction générale pour ces deux discussions disant : c’est une belle page ne fait 

pas de retard la prochaine fois, la deuxième sera comme la suite : ‘’j’ai crois que tu as 

réagi avec un haha, j’ai cherché comme ça, mais j’ai compris après qu’elle était ta photo 

de profil’’ 

 

Figure N° 05 : Capture N°2 

Analyse : 

 Dans cette conversation les deux interlocuteurs utilisent la langue Arabe durant leur 

discussion en exprimant en Français mais ils conservent une certaine empreinte en ce qui 

concerne les emprunts français par exemple le mot : ‘’pilota’’,correspond à  طائرةسائ قة   en 

arabe algérienne pilota la lettre (a) ajouter au mot (pilote)  veut dire en français (une) qui est 

remplacée lors de la prononciation par (a) qui est à l’origine le (T) du féminin, التأنيث    enتاء 

arabe classique. La traduction générale de cette phrase sera comme la suite : ‘’ tu seras une 

pilote ‘’. 



42 
 

2-1-3- Les blagues écrites en mélangeant deux langues et plus : 

 

Figure N° 05 : Capture N°1 

Analyse : 

Dans cette exemple la blague est écrit en deux langues l’Arabe classique et le Français, la 

moitié du texte est écrite en Arabe avec une expression empruntée du Français c’est : ‘’la 

belle vie’’ 

Pour bien comprendre cette blague on va la traduire comme suite : ‘’ En Algérie nous vivons 

tous les modes, il reste un seul mode non vécu c’est la belle vie ‘’ 

 

 

Figure N° 06 : Capture N°2 
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Analyse : 

Dans cette blague y a une comparaison entre ce qui pense un Français et un Algérien avant la 

soutenance de leurs mémoires de fin d’études, celui qui écrit cette blague a emprunté de la 

langue Française plusieurs mots citant : 

-‘’ ينفي ريفي ’’ veut dire ‘’je vérifié’’  il a ajouté la lettre ‘’ن’’ au début du mot pour marquer la 

première personne du singulier et remplaçant la lettre ‘’v’’ qui n’existe pas en Arabe par la 

constrictive ‘’f’’ qui l’assimile.  

الپاتيسري ’‘ -  ça veut dire je commande la pâtisserie il utilise la langue Arabe pour ,’’نكوموندي 

exprimer en modifiant et rajoutant à titre d’exemple au mot ‘’ نكوموندي’’l’ajout de la lettre 

(En) pour marquer le premier pronom personnel sujet je la lettre ‘’ن’’ pour marquer la 

première personne du singulier.  

وات’‘-  pour marquer le pluriel du mot fardeau ’’وات’‘ là il a rajouté au mot les lettres ,’’فارد 

c’est alors pour arriver au sens des fardeaux. 

 au lieu de ‘’v’’ car ce dernier n’existe pas dans le système ’’ف’‘ là il utilise la lettre ’’كرافات’‘-

phonétique de la langue Arabe. 

-Il utilise même des emprunts sans qu’il subit des modifications dont sont écrits en Français 

tell que ‘’copier-coller’’, ‘’ Papillon’’, ‘’soutenance’’. 

2-2- Liste analysée des emprunts collectés  

L’emprunt est bien évidemment considéré comme une néologie externe, il sert à un 

élargissement au niveau du vocabulaire de la langue empruntée,  ce qui s’ouvre 

inévitablement à un bénéfice pour toutes les deux langues empruntées et même emprunteuses 

qui vales accroissent le rayonnement dans d’autres cultures soit la culture du pays de la 

langue empruntée.  
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On va expliquer toutes les intégrations possibles dans le schéma suivant : 

 

 

 

 

 

 

 

Le SchémaNº1 : Parcours d’adaptation de l’unité empruntée au sein des structures 

linguistiques du système d’accueil.(Khelladi Sid Ahmed, processus d’intégration de 

l’emprunt lexical dans la presse algérienne d’expression française, p : 80) 

Le tableau ci-dessous représente tous les emprunts externes faits aux autres langues 

étrangères, il regroupe la liste des emprunts lexicaux : 

Tableau : Liste analysée des emprunts collectés 

Les 

Emprunts  

Le type de 

l’emprunt 

Le sens 

obtenu 

Source 

d’origine  

Types 

d’adaptation  

Catégorie 

grammaticale  

« N’Bipi » Lexical  Le Bipage, je 

fais de biper, 

je fais appel à 

une personne 

à son 

Le 

Français  

Phonétique, 

Morphosyntaxiqu

e 
et graphique  

Verbe  

Unité 

empruntée 

Utilisé par un 

groupe parlant 

restreint 

Indiscernable Son usage 

Individuel Oral 

Adaptation 

Écrit 

Morphosyntaxique Phonétique Sémantique 
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téléphone une 

seule fois. 

 « صايي »

 

Lexical  Ça y est  Le 

français  

Phonétique  Locution  

 

لي   »

 «فاكونس

Lexical Les vacances  

adaptation du 

son /V/ par la 

lettre (ف)  car 

il est le son le 

plus proche 

pour le son V 

qui n’existait 

pas en Arabe. 

Le 

français  

Phonétique,  Nom 

Sémantiqu «الكوزينة »

e  

La cuisine En 

arabe 

dialectale le 

remplacement 

du 

déterminant 

(la) par l’ajout 

de  ال

(القمرية devant 

le mot cuisine 

car il est 

considéré 

Le 

français  

Phonétique,  

Morphosyntaxiqu

e 

Nom 
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comme un 

article qui sert 

à définir en 

arabe littéral. 

« j'amis » Lexical  Jamais  Le 

Français 

Phonétique  Adverbe  

« Say » Sémantiqu

e  

Ça y est Le 

Français  

Phonétique  Locution  

« cheese » Lexical  Du fromage 

'’ cheese '’ 

utilisé pour 

faire 

quelqu’un rire 

lorsque il est 

en train de 

prendre photo. 

L’Anglai

s 

Phonétique et 

graphique  

Nom 

(Noun)  

 

الفريجيدار »

» 

Lexical Le 

réfrigérateur  

Le 

français  

Phonétique, 

l’ajout de ( ال

 au mot (القمرية

réfrigérateur pour 

le définit  

Nom 

Lexical Shopping  L’Anglai « شوبينغ »

s  

Phonétique, 

adaptation du son 

/P/ qui n’existait 

Nom 

(Noun)  
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pas en  

  Lexical Dans le salon « فالصالون »

l’ajout de ( ال

 pour (الشمسية

définit le mot 

salon 

Le 

Français  

Phonétique et 

graphique  

Nom 

« paga 

hayla » 

Lexical En Français 

Une page 

correspond à 

 en arabe صفحة

algérienne 

paga la lettre 

(a)ajouter au 

mot (page)  

veut dire en 

français (une) 

qui est 

remplacée lors 

de la 

prononciation 

par (a) qui est 

à l’origine le 

(T) du 

Le 

Français 

Phonétique et 

graphique  

adaptation du son 

( ه) qui n’existait 

pas en Français et 

l’imiter par le son 

/ ha/ 

Nom 
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féminin,   تاء

   enالتأنيث

arabe 

classique. 

«  jspraki 

CV» 

Lexical J’espère que 

tu es bien  

Le 

Français 

Phonétique et 

graphique  

Pronoms,verbe

s 

« Reagiti » Sémantiqu

e  

Tu as réagi  Le 

Français 

Phonétique et 

graphique  

Verbe  

« ToPh de 

Profil » 

Lexical Photo de 

profil 

Le 

Français 

Phonétique et 

graphique  

Noms 

« Ch7al 

diti la 

moyenne » 

Lexical 

 et 

sémantique  

Combien t’as 

la moyenne. 

Le pharyngale 

fricative 

sourde     ح se  

prononce (h) 

ce son 

n’existe pas 

en français et 

lors de la 

prononciation, 

un français ou 

un locuteur 

français 

Le 

Français 

Phonétique et 

graphique 

adaptation du son 

 qui n’existait (ح)

pas en Français et 

l’imiter par le 

numéro 7  

Nom 
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substitue au 

son étranger 

arabe ح le son 

le plus voisin 

en français 

c’est le (h) 

« 

Ntitekhorji 

pilota » 

Lexical et 

sémantique  

Tu seras une 

pilote  

correspond à 

طائرة       سائقة  

en arabe 

algérienne 

pilota la lettre 

(a) ajouter au 

mot (pilote)  

veut dire en 

français (une) 

qui est 

remplacée lors 

de la 

prononciation 

par (a) qui est 

à l’origine le 

(T) du 

féminin,   تاء

Le 

Français 

Phonétique et 

graphique l’ajout 

de la lettre a pour 

marquer la 

féminine, 

adaptation du son 

 qui n’existait (خ)

pas en Français  

par l’ensemble de 

/kh/  

Nom 
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   enالتأنيث

arabe 

classique. 

« la belle 

vie » 

Lexical La belle vie  Le 

Français 

Phonétique et 

graphique  

Article défini 

Adjectif 

 Nom  

  Lexical Je vérifie « نفيريفيي »

l’ajout de la 

lettre N qui 

marque le 

pronom 

personnel (je), 

adaptation du 

son /v/ qui 

n’existait pas 

en Arabe par 

la constrictive 

 existant (ف)

en Arabe. 

Le 

Français 

Phonétique, 

Morphosyntaxiqu

e 

 

Pronom 

personnel 

Verbe  

وينتا  »

نكوموندي  

 « الپاتيسري

Lexical Quand je vais 

commander la 

pâtisserie 

l’ajout de la 

lettre (En) 

pour marquer 

Le 

Français  

Et le 

Persan  

Phonétique, 

Morphosyntaxiqu

e et graphique  

Verbe 

Nom  
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le premier 

pronom 

personnel 

sujet je, aussi 

l’adaptation 

du son /P/ qui 

n’existait pas 

en Arabe en 

empruntant la 

quatrième 

lettre Persan 

 qui est (پ)

équivalent au 

son /p/. 

« copie 

collé » 

Lexical Copie collé Le 

Français  

Phonétique et 

graphique 

Verbes 

« 5   تفارد وا

ڨازوز يكفو تع   

» 

Lexical 5cinque fardes 

de boisson 

sont-ils 

suffisants  

Le 

Français 

et le 

Persan 

Phonétique, 

adaptation du son 

/G/ par la lettre 

supplémentaire 

  en Arabe (ڨ)

Noms 

ندير  »

ولا  كرافات 

Papillon » 

Lexical Je porte une 

cravate ou un 

papillon 

Le 

Français  

Phonétique et 

graphique 

adaptation du son 

Noms  
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/v/ enremplaçant 

par la constrictive 

 existant en (ف)

Arabe. 

« Lundi » Sémantiqu

e  

Le Lundi, 

mais selon qui 

parle il vise 

qu’en Arabe 

lundi est 

 alors (الاثنين)

que ce mot en 

Français 

signifie tous 

les deux. 

Le 

Français  

Graphique Nom 

  ,Lexical Bye bye « باي باي »

adieu  

L’Anglai

s 

Phonétique et 

graphique 

Nom 

(Noun)  

 Lexical La fin de la « ويكاند »

semaine, le 

week-end  

L’Anglai

s 

Phonétique et 

graphique 

Noms (Nouns)  

, 

Mot Composé 

(a compound 

word ) 

Sémantiqu « كوزيلاندا »

e  

Cuisine  

Land, veut 

dire pays où 

Anglais, 

Français 

et Arabe 

Phonétique et 

graphique, l’ajout 

de la lettre a au 

Noms, 

(Nouns), 

 )اسماء( 
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terre  dialectale  mot Composé 

pour marquer la 

féminine  

 Lexical  Le problème  Le « لبروبلام »

Français  

Phonétique et 

graphique 

Nom 

 Lexical  En Anglais  Le « بلونڨلي »

Français  

Phonétique et 

graphique 

adaptation du 

son/G/ par l’ajout 

de la lettre 

supplémentaire 

  en Arabe (ڨ)

Nom 

« Tell me 

that » 

Sémantiqu

e  

Dis-

moiça,mais 

celui qui parle 

visent que la 

façon de 

prononcercett

e expression 

en Anglais est 

équivalent à 

 alors (تلميذات)

qu’elle a le 

même sens 

L’Anglai

s 

Phonétique et 

graphique 

Verbe (verb), 

Pronom,  

( pronoun) 

Préposition, 

(Preposition) 
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selon lui. 

« the ben » Sémantiqu

e  

Un ben n’a 

aucun 

signification 

juste que celui 

qui parle 

visent que (the 

ben) se 

prononce 

comme ça 

alors que ça  

s'écrit comme 

cela. 

L’Anglai

s  

Phonétique et 

graphique 

Article défini (a 

definitiontool) 

« Poulet » Lexical Poulet Le 

Français 

Phonétique et 

graphique 

Nom 

« viande » Lexical viande Le 

Français 

Phonétique et 

graphique 

Nom 

"لي  

 كليماتيزور" 

Lexical Les 

climatiseurs  

français Phonétique et 

graphique 

Article défini 

(articldefinid), 

Nom (noun). 
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Commentaire : 

D’après cette analyse du corpus, nous avons fortement marqué que la majorité des emprunts 

sont de type lexical (emprunt du sens et de la forme). 

Il est nettement exprimé dans ce tableau que le sens et la forme des lexies sont intégralement 

transférés dans leurs langues d’accueil. Alors que nous avons remarqué un peu de nombre des 

emprunts sémantiques dans le corpus.  

En ce qui concerne les emprunts relevés qui ont subi des modifications au niveau du sens, 

c’est dû à l’interférence entre les langues Français et Arabe dialectale là où l’interlocuteur 

emprunté du Français et rajouté des affixes pour réaliser les règles de la grammaire arabe, le 

préfixe ( ن) pour marquer la première personne du singulier comme : (نكوموندي  ,  le ,(نفيريفيي 

préfixe (والشمسية القمرية   : pour définir les mots attachés par exemple (ال 

),(لبروبلام) يالپاتيسر   des suffixes comme (a) pour marquer la féminine,(الفريجيدار),(الكوزينة),(

comme : (paga),(Pilota).  

De ce stade disant que une fois l’interlocuteur utilise soit le Français soit l’Arabe durant son 

expression la langue dont il s’exprime impose ses règles de la grammaire. 

Nous avons remarqué ainsi la création de nouveaux mots par composition et combinaison des 

emprunts de deux langues étrangères et l’Arabe dialectale à titre d’exemple : (كوزيلاندا), se 

compose de cuisine, Land, a, qui vient du Français, Anglais et Arabe dialectale. 

3- Pourcentage de répartition des emprunts selon la 

source d’origine  

 

La figure qui est au-dessous représente le pourcentage de la répartition des emprunts selon la 

langue source d’origine. 
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Figure N°07: Les langues source des emprunts 

Commentaire : 

Nous avons réalisé que la majorité des emprunts sont issus du Français avec un pourcentage 

de 75%, Aussi que les emprunts trouvés en anglais ce qu’on appelle «anglicisme» avec un 

pourcentage de  25%, il faut bien montrer que l’Anglais est la langue mondiale dominante 

dans tous les domaines de la vie, donc il est à souligner qu’elle met sa trace dans les écrits et 

l’expression dans d'autres langues.  

On a confirmé l’absence totale de la langue de Berbère standard algérien dans ce page des 

«blagues dz » dans l’Instagram durant cette période de recherche. 

4- Discussion des résultats obtenus  

 

Durant notre analyse du corpus  nous avons constaté que dans la catégorie des blaguesécrites 

en Arabe, celui qui a écrit ces blagues utilise la langue Arabe même pour écrire les mots 

empruntés du Français en respectant le système phonétique de cette langue par l’utilisation 

des lettres arabes dont le mot « صايي » pour dire ça y est, le mot« فاكونس  pour dire les «لي 

Pourcentage de répartiton des emprunts 
selon la source d'origine

Le Berbère

Le Français

L'Anglais
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vacances il y a aussi quelques emprunts qui ont subi des modifications au niveau graphiques 

par le remplacement du déterminant ( la) et ( le) en Français par (ال) cette article qui sert à 

définir les mots en Arabe littéral.  Il utilise parfois des emprunts de différente source comme 

l’anglicisme dans le mot shopping. 

Nous avons constaté aussi que  dans la catégorie des blagues écrites en  Français transcrites 

en Arabe classique lorsque celui qui a écrit ces blagues exprime en Français il conserve les 

radicaux des mots empruntés français avec quelques ajouts par exemple le mot ‘’paga’’, En 

Français Une page correspond à  صفحة  en arabe algérienne paga la lettre (a) ajouter au mot 

(page)  veut dire en français (une) qui est remplacée lors de la prononciation par (a) qui est à 

l’origine le (T) du féminin,  تاء التأنيثen arabe classique elle est aussi une marque de féminine 

en Arabe littéral. Par contre la dernière catégorie, celui quiécrit la blague exprime en deux 

langues l’Arabe classique et le Français. Une fois qu’il exprime dans la langue d’origine du 

mot emprunté il aura jamais de modifications tell que ‘’copier-coller’’, ‘’ Papillon’’, 

‘’soutenance’’. Prenant à titre d’exemple : ‘’la belle vie’’  dans la Figure N° 05 : Capture N°1 

Notre corpus de l’étude nos a été montré une diversité linguistique favori au scène de la vie 

de la communauté linguistique algérienne dont plusieurs langues ont purement utilisées dans 

leurs quotidiens, ce qui ouvre un point de départ pour les linguistes pour faire des études 

linguistiques divers dans cette communauté linguistique riche par les phénomènes 

linguistiques parmi eux l’emprunt qui fait appel à plusieurs autres phénomènes linguistiques, 

et d’autres processus phonétiques comme l’assimilation qui est un type fréquemment utilisé 

de modification phonétique subie par le son au contact de son voisin, ce qui donne au 

interlocuteurs l’occasion de parler avec le moindre d’effort.  
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Conclusion 

 

Nous avons réalisé dans notre deuxième chapitre une analyse de notre corpus de l’étude qui 

s’agit d’un ensemble des emprunts trouvés dans des blagues relevés d’un blog publique sur 

Instagram appelé « blagues dz ». 

De ce point nous avons commencé à présenter le corpus de l’étude en le classé selon la 

langue d’expression en (03) trois catégories : (les blagues écrites en Arabe, écrites en 

Français transcrites en Arabe classique et celles écrites en mélangeant deux langues et plus.) 

Ensuite nous arrivant à l’analyse du corpus où nous faisions toute une liste des emprunts 

selon la source d’origine de la langue prêteuse. Nous nous réalisons que la majorité des 

emprunts venus du Français et encore sont de type lexical. Ce qui est bien montré dans la 

figure Nº7. 
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Conclusion générale 

  



60 
 

Notre travail de recherche s’inscrit dans le domaine de la lexicologie que cette étude s’intitule 

L’emprunt français dans les blagues algériennes sur le réseau social Instagram : cas du 

page « blagues dz ». 

Cette recherche s’agit d’une analyse d’un ensemble des emprunts français collectés d’un page 

Instagram appelé  « blagues dz ». 

Cette analyse nous révèle que les unités linguistiques produites dans le réseau social 

Instagram plus précisément dans le page « blagues dz » qui soit le corpus de notre travail de 

recherche, reflètent la vraie réalité de la langue française exercée et pratiquée en Algérie, et 

qu’ils sont formés dans plusieurs langues parce que le réseau social Instagram est déjà 

considérée comme une communauté linguistique qui fait appel à  plusieurs cultures, et 

langues. 

Si on parle d’un page qui assemble toute une nation ou il faut avoir connaissances des 

variétés des langues pratiquée dans cette communauté linguistique, l’anglais et même  le 

français, et de savoir comment les locuteurs de cette communauté font mixer tous ses 

langues, comment et sur quelles règles font leurs combinaisons. 

La méthode que nous avons suivie dans l’analyse de notre corpus, consiste en une double 

analyse : quantitative et qualitative. La première est pour collecter les composants de notre 

corpus ; les emprunts et de les dressés dans un tableau qui se compose de : (L’emprunt, type 

de l’emprunt, la source d’emprunt, le type d’adaptation et finalement la catégorie 

grammatical.). Dans l’analyse qualitative,  nous avons fait  un  pourcentage de répartition des 

emprunts collectés selon la source d’origine de  la langue. 

L’étude de l’emprunt que nous avons fait sur un plan linguistique, nous aaidés à répondre à 

notre problématique, que le procédé le plus utilisé est bien évidemment  l’emprunt de type 
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lexical, avec un peu d’utilisation pour l’autre type sémantique. Mais ce que nous avons 

remarqué est que l’emprunt sémantique est rarement utilisé, par apport à l’autre type. 

Nous pouvons dire que les emprunts ou les mots empruntés du français ont malgré  les 

changements parfois radicaux de ces unités empruntés et malgré l’application sévère des  

règles qui peuvent apportés d’un changement plus ou moins concrète au  niveau  dite 

sémantique, aussi bien des modifications sur les formes phonologiques et/ou graphique 

durant leurs transfert à des unités étrangères restant fidèles pour leur langue originaire. 

Pour cela espérant que notre recherche aide les chercheurs et eux qui sont intéressants par des 

nouveaux phénomènes linguistiques et qu’il soit un point de départ pour d’autres recherches 

sur la créativité langagière. 
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Abstract 

Borrowing is a very commonlinguisticphenomenon, whichconsists of using a unit or a 

linguisticfeaturethat is foreign to the personwhospeaks the borrowinglanguage.   

Our work is part of the field of lexicologywhich deals withlinguisticcreativity and the masses 

of wordsborrowedfromotherlanguages observed in a corpus consisting of textswritten in the 

type of jokestakenfrom a wall in Instagram (blagues dz) 

Wherewejudgeditinteresting to apply a lexicographicapproach to be able to know the 

borrowingsthatwecouldidentify in the linguistic system of source 

languagewhichconsistsparticularly in the typology, the grammatical categorization, and the 

source of originBorrowed.   

Key Words : Loan,Joke,Lexicology, Borrowing Language,BorrowedLanguage. 

 ملخص 

 

للغاية . والتي تتمثل في استخدام وحدة او سمة لغوية غريبة عن الشخص المتحدث بلغة المصدر. الاستعارة ظاهرة لغوية شائعة   

عملنا هو جزء من مجال علم المعاجم الذي يتعامل مع الابداع اللغوي ومجموع الكلمات المستعارة من لغات اخرى في مجموعة  

 .Instagram : blagues dzغرام. نكات مأخوذة من على جدار الانست تتكون من نصوص مكتوبة على شكل 

 

وجدنا انه من المثير للاهتمام تطبيق نهج معجم لنتمكن من معرفة الكلمات المقترضة التي يمكننا تحديدها في النظام اللغوي للغة   لقدو

النحوي واللغة المصدر.  التصنيف  النوعي و المصدر والتي تتكون بشكل خاص في: التصنيف  

 

المفتاحية الكلمات   

اللغة المقرضة اللغة المقترضة  الاقتراض النكت علم المعاني




